AR EE

I 9LRE

TLOARED, BFREIDOVT, IF>TOORRFRESHRELEHMNS
ZERBBH, FONS @I KokPZ LA BRNDMIF->FEAD,

T >FOEHL THE) THDH, BRTVNEIICDES, BRNEVDHDZE
BREVWEFERDZONS, —BTHD. BRBIEFELE-T. b 0D HOY)
N5, REENINEFOITHRT 5 Z &N

LEIMEL 53, HLIEHBLTHNDT, BNOFED. L2 DEO2LNnS DI,
FHEEES, D EDBFREDRVENVN, EAZFEXLT FREENL
TN BEE, BROT. SEHZ2OEBNLNOTEDZFNHN®, b,
EADESRBRSHITIE. BEDZNARNERIN, E57E55,

MMEBE=8E [72Xb Ok

I The sushi pros

I'm often asked about the eating habits of the true Edoite; how he eats sushi, in what
order and the like. But it’s precisely the true Edoite who is ignorant of such

pretensions.

Your basic Edoite is uncouth. He prefers to pick up the sushi as he likes and to eat
what he likes as much as he likes. And as for ‘order”: what on earth is the point in
being a stickler for ‘shiny things first’ and that sort of thing?

Better call ginger, ginger and rice, rice. To use special words like gari and shari is just
being pretentious. Well at least the customer shouldn’t bother about such things.

When ordering a nice bit of tuna, isn’t it ridiculous to try and act the pro and ask for
‘plenty of the hot stuff’? In any case, I'm not too sure that you should use that much
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‘hot stuff’ with a fatty fish like tuna. What do you think?

From Ikeda Yasaburd, Tabetnono saijiki

You may think that the author is making too much of it here, but each type of
cuisine in Japan does have its own vocabulary and its own folklore, and there is a
strong temptation to show that you are ‘in the know’. It is certainly the case that in
order to feel comfortable eating out in Japan on all occasions, you will have to learn
at least some specialised vocabulary. This is one example of something more
general. One of the reasons why Japanese active vocabulary is so large is precisely
this love of the right word in the appropriate place.

If you sit at the counter of a sushi restaurant, you will not normally order a

whole meal but you will be expected to choose what you want as you go.

1 LF->F
Literally ‘a child of Edo’, this term has something of the feel of ‘Cockney’ or ‘New
Yorker’. Edo is, of course, the old name for Tokyo. An Edokko is meant to have

panache and to know his way around. The ending ~ > marks one off as a type:

—Ao>F  ‘anonly-child’
BoF  ‘the selfish modemn type’
#oT ‘latch-key children’

2 M) Kok &
Pretentiousness. The term 3] means ‘someone in the know’ or ‘a connoisseur".

When 5\ 7% is added the word takes on a negative connotation.

HDOBIERBEAR S ZEEZNBNAESIFE, SEOBBREM4I
NEATNSES Lnbh&,
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W, BROBLEIIARSTHITE-EAEEL &I ITETDOEMN
[ZentaRAORS AN
TARBIZH S TENE > TIRENWTRSBATE,

3 BREVDDEBRREVWETERLION, —HTHD
The English translation is all right in context but repetition is not usually considered

good English style. Japanese is far more tolerant of such repetition.

R D 7= WRFIZIZR D 7= WESITHRES O O@EETY .
B WAEIZITER WETEETIE 200NN L =FHREFTH 2 &I
IRADOTIIBWTL &£ 5h.

4 [ENANIR 1)
Part of the ‘proper’ way of doing things in a sushi shop. One starts with the ‘things
that glisten’ first. This would mean one should begin with bright fish with silvery

scales such as kohada or kisu.

5 W&
VY& here means ‘way of doing things’ and is the equivalent of % V) 5. Although
it can be written {7 &, it should be distinguished from ‘how to get to’

BOEIBNWELFTIOBENERERS EITE X EBZRWATIN,
PIHZEEETOTEHEHITTEN,

6 e d 5 Z &3l

6.1  Z &IL724) here means ‘there’s no need to..." Note that the phrase is
introduced by fi] %, which is linked to Z & X724 at the end, so producing ‘there’s
really no need to...". As you are reading, the il % gives you prior warning of how
the sentence will finish. This bracketing is quite a common feature of Japanese and
has obviously developed because the key element (the verb) lies right at the end of

the sentence and so sometimes needs to be prefigured.
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BRICELESONTEARICKEZE LT I RN L,
TCLWARSABEEL THFET 2 &R0 ERNWETIN,

Note that the word i ® is pronounced differently depending on its meaning.

na "nimo JMBEADE MM ERNo .
na” nimo B ZFALZICB IR THENNDIZ,

6.2  Make sure you distinguish between the above use of Z &137xV) and the
following one, which always occurs with a preceding negative and means ‘it’s not
(the case) that...".

TN LR VWATTE, SEOBRBIEIRTY-><DLENnE
HoT3ATY,
WDBENRBANERNT ERBWITE, o0 anENRREFEELES,

7 MOED, LeDEDENS
This is another way that two or three nouns (or verbs) can be linked together;
LTEDLTED.

DA EDQOHFBEZORD Z EENDEZ TWBH N,
NWDOETHITLEDITNRRNEDE > TWEWTERSBEDTFE N,
PRENEZED, KKBENAENSEFEOHEZIEA20RTIMHOBLTNS,

8 EUREEML TN

The verb form &/ L T raises an interesting issue. The unmarked verb is
intransitive & < (F|<. #)<) meaning ‘have an effect’. The causative form is &
¥ % ‘make effective’, but this would yield Z/»&C. &2 L T is usually treated as
a colloquial variant. The problem is that there also exists the transitive verb &3
which pairs with & < and its ~ T form is also &% L T. It is undoubtedly the
existence of this second form that has influenced the slide from M8 T to L

C seen above, but it is still important to distinguish the two verbs. The transitive
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verb can itself be made causative ~ Z ) ¥ & 3 ‘cause someone to have an effect’.

There are a number of other verbs that can give rise to the same sort of confusion:

Intransitive Causative form Transitive
&< @<, #<) ENE D ENT
E 39} KbHis EbHT
AN MINE S ALNG
KL wEED RET
AYAS. MRS AT
%< Engs Egind

9 BMALVWOTHESHDENN

The ending & \» attaches directly to the citation form of the verb and signifies
‘surely not’, being the equivalent of 23725 5. So BMLND TIEH D Fh»
could also be expressed as B L WD TIRBENZS S5 h

AFVAERNTH7 I > REEE KA OonEIZ->ED

RS TV B AIEBIMTDIRND TIESH B 0.
BETFARBIIRHDONEIZNN, BERMBONEND ZEERARTHD &
BEHNEND XD IIRENRERAICKS2BONEAZLND TILD D0,
FORAFEHEDICE—FHNBEDSDTIIH D END,

I THREOIT

BEACITEDHDIZEFZEZ DT TE, ThERT VD I &I, DELRDLEL
Nol=bDEC, ZHRIIFITPNELL T, bolzvizly, BREDANS,

o TLhsh=g,

—HAD LR BHEROKED ZETAREENS, HTEhb 0% L TiEWTk
Mol TORIBEESE2EX T, —FABOITHEBEDLAORIIKL T,
BN ELEZSTHEIXITHORF Lz N, 5B hEL
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EoTH. FoRDEEIONREABOILENS, I SABENRNVEDIIC,
HOENUDERLELIZMATES S, EVILMBTES,

B2 ETH, —F—&, FTEhLSERVLIZHEnESEINEBDT,
fil&m<,. BLTHNNENWS T EIIAESTLES DI, HEEBERLT,
TR (SR BMEVDEDD, DED—FADLIZE>TLESTHSDI ED
EOBKNT 5.

MAE=ER (/=S DRKHFAC)

II Leaving rice in the bowl

They used to be terribly strict about starting on a bowl on your tray and then
leaving it unfinished. Particularly so with rice. You would get scolded: ‘What a
waste!’, “You'll go blind, you know!". ‘One bowl of rice’ was ominous, given that it
was the custom at funerals, so you always had to ask for a second helping; but then
you were taught to think of your stomach and to make sure that when you
requested a second helping you had left some rice in your first bowl. You might say
‘just a little” or whatever, but you knew it was the role of the host to fill the bowl to
the brim, so you took care not to get too much, by getting the rice added to what
was already there. And in the case of zarusoba and the like, you used to be made to
pick up each strand one by one from the basket. I feel somehow that the habit of
allowing people to leave food in their bowls probably started when Western food
became popular and one got one’s rice piled up on a plate and that was it; in other

words, ‘one bowl of rice’.

From ITkeda Yasaburd, Tabemono saijiki

10 BEAL B
The habit of sitting down to a table and eating in communal fashion was not the

norm in pre-modern times. More usually each person would sit with a small tray or
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table in front of them with an assortment of dishes and bowls. You will still find this
kind of arrangement in expensive inns and at special gatherings. These trays,
usually with short legs, are called 3 A. B A/ (B%) is also used as a counter for

bowls of rice and for pairs of chopsticks:

BN TnWTWEOT=EbEREBR 02,

1 BEARKTEZHOD

This phrase literally means ‘things that appeared on the tray’. You might have
expected BHE I X 1172 B D ‘things that were put out on the tray’, but Japanese
prefers to avoid a passive and use instead an intransitive. What this means is that
objects seem to emerge on their own with little or no human intervention, very like

the English ‘the tea is ready’. Study the following examples:
TARSMEFIZH T > EHN ST,
BEBRbEELEX.
ESF, BEMIVWDELE,

12 Idioms with ¥

a) F2DiF5 lay one’s hands on

EeZIRTEDIRTDOEICFEDITEL LY,
EREHEDSFZEDIT TRV FOMA
BIRHICETFEDTAEST?

b) F#5[< withdraw, wash one’s hands of

TAURIHPREENSFZFISKNREL2HD BN
SFEEFMNZSEHBNICH SN BANZN,

c) FZ2R<T do everything possible, leave no stone unturned

NEFZRLILUVTHRANEATIN, b,
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d)

g

h)

1)

13

F#[EY  use connections
BRALTH5XBEDCFREILTBVWEATTN, 7ZOTLED.
F#<  skimp, cut corners
HORTRHEUFEKNEATZNTTR, HIWNETHS,
FIZIEWW B  come into one’s possession

F v NV EEES EYBENRFITN O TREVLTHRET,
FIZWWNB  obtain, get one’s hands on

TR ETFIIANTNSHZLZ2DBN T,

FiZ9 3  obtain, possess, come by

o EFILERSEBITTERT>bo o6 LI,
FAMHARW  can'tafford
FELWZEFBELWATIAN, Bro @S TENTEEA
FADIF 57/ be unmanageable

BIIOEWRERETE x> EFRDIToNFERHA

PNELM-EBOE

® M7= usually means simply ‘it’s that...” but in this context the meaning is more

idiomatic. When it follows a ~ 7= form as here it means ‘used to...” or ‘were in the
habit of’.

EOINS ZERBBVEIIEL AN 2HDTT A,
HAEOREERICIIREEZENEE>ZHDOTLE,
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When it follows the ~% form it means ‘should/ ought to’.

HiZAP > TEDI NI BDDENHZILIZNbB DT,
BO@ITBEPALETHDE,

It may also be understood as expressing a gesture of sympathy or deep feeling:

bbb ATTRA, HBANTRE>IEARRICHE > TLED A
TIhb.
INLNBATIT L, BNLEFEEZDS S >THWIDI,

14  This whole sentence is a good example of how Japanese can do without
subjects. Zf[ is the topic not the subject, which has to be inferred. A native speaker
makes this inference very quickly but it is undoubtedly one of the most difficult
aspects of Japanese for learners to pick up, especially in written Japanese. Contrary
to what one might expect, written conversation or a chatty style presents far more

problems in this regard than the formal written style.

15 —HAanl

This word, meaning ‘one bowl] of rice’, specifically refers to the bowl of rice that is
eaten by close family members to ‘say farewell’ to a loved one as part of a funeral
ceremony. The term — &8 E ichizenmeshi-ya does not have the same connotations

but refers to somewhere you can get very simple, cheap food.

16 BhrHD (BHAD)

This is the term you must use when asking for another helping of the same.

17 LT BOREERASNE

?D7Z here means ‘make sure that you’ or ‘the thing to do is’".

DINEBNS RS TNRNWTESACERTAARE,
KR—AATA IR TWEESEBRITEKRICASAWEIICTBAATT L,
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18 EWS LTI

Another example of a sentence where it is difficult to identify the structure. It
follows on directly from the previous sentence so the phrase & VY 5.07%8 72 refers
back to what ‘you were taught’. Some phrase like Z 113 or ‘what lay behind this

was’ has been left unsaid.

19 2352l

Soba is buckwheat the seeds of which are ground into flour, mixed with a certain
amount of wheat, and then made into noodles. In the dish known as zarusoba, the
noodles are served cold on a bamboo colander (zaru), which consists of a shallow
rectangular tray into which is set a mat (sudare). The term sudare, which originally
refers to a bamboo screen, is also used for the small mat that is used in rolling
norimaki. The other common varieties of noodles you will find are udon and ramen,
both made of wheat. Udon are soft and thick, ramen are harder and thinner and are

definitely seen as Chinese (hence sometimes called chiika soba). Both are eaten with a
hot broth.

Exercises

1 Translate the following sentences into English paying particular attention to
the phrase Z &id7/a2vyand £ 5.

R > R0 H BN SZTARICALS T &N,

TORDEZ > 6BV EdRNWTE, BE2OBLEDIIEERSFETFLEL
BNEBSTBAK,

HBAIZNS B TFHREZHEFICICTARIREBSL RV FER AL,
WIEBECLBEB THZICIERDZZ LIS EE AR,

FH, BOEI o060 TLITFRNWI &30 E, SFMSITfELWATT &,
WA TTIUIOVNVALENS, RoTEITFRZEEHDEFHAL.
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HFAETHE>=OTE2D 2B TH5A5Kdc—AatAKLE,
HBEOHZHIZOEE> TWEET D LI RNIBNAFENSITLELZ.
HLNED Lo TWEEITSESTLESBEE TS,

BEL T NEEICBENLTBEELLE,

2 Use your imagination and complete the following sentences.

M EB ZDEFSI SN

MiImBEHTIN, BEFIREDRSEDBRFET
KL<HMDEBAMN, DK EBHEEFTELL TR
O ANEE BN, PR EBHEKDOH IR
Pla< Eb S AEMBEZ ADERI

3 Study the example and then change the following sentences according to the

same pattern.

—F—FENWIZIRWE ST
—HK—FENNITENESINZBDE,

BH-RMEY ) OEE%E L7k,

B~ FHEE N,

BERNIA DD - Tz,

B E O EENWEERRATL,
HEndboideEnnicaNz,

RO ER TR THRFERNOREREZ Uiz,
K<EFOWEZOEBE AT,
ELTHELSTO—H-FEHBW,
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Word List

(3

JIEE
iLF->F
2D

PN i}
HE
DEL
Hied 3
L&A
L
o))
L»D
FH
Plal Ed
EA
IREENT
KB
ba X
HISH
AR AT
A
N5E
=3

=

Oz&<
Lok
WEnins

saho

tsii

junjo
Edokko
buru
honsuji
yabo
tsumarnu
kodei suru
shaga

meshi

gari

shari

kiza
sukunakutomo
toro

sabi o kikasu
kidoru
wasabi
aburami
saijiki

seijin
karamu
ryoke
hitokoto
kuchi o kiku
bake no kawa

hagareru

etiquette

expert

order

Edoite

pretend

proper way of action
uncouth

pinch, pick up

be particular about
ginger

rice

ginger

rice

snobbish, show off
at least

tuna

make hotter (spicier)

pose, pretend

wasabi (Japanese horseradish)

fatty piece
seasonal diary

saint

be entangled, be involved

good family

one word

speak, pass a remark
disguise

come away
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HoEVNWRD
MU 72
BT
[UEHEET
B AAL
ns

g2 I
B

SeE

RIEHY
—HH

Hh ()
FEDOIT5
PMELN
BHolzhizin
DAND
ZE3
BhrbHY

i)

BE

IR A
KZ>5
AL
5
HoNTD
Mz s
DAV
R
BEDED
H<
e

mottaiburu
nobinobi shita
sodateru

ki o otosu
jibun hon'i
kojitsu
ha’aku suru
igai ni
hatsuden
kanjoteki
ippoteki
zen

te o tsukeru
yakamashii
mottainai
tsubureru
sashiki
o-kawari
hara

guai
chawan
yosou

rei

moru
arakajime
kuwaeru
kokorogake
yoshoku
morikiri
waky
shakkin

Lesson 18

put on airs

free and easy
bring up

be discouraged
self-centred
excuses

grasp, understand
unexpectedlfy
generation of electricity
emotional
one-sided

small table, tray
see note 3

strict, fussy
wasteful
collapse

funeral

see note 7
stomach
condition

rice bowl

dish out

correct thing
pile up

in preparation
add

care, attention
western food
single helping
boil

borrowed money
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R
HHIH
R<T
N

B9
BRI
<

AT
FAD
=21

75

HE
BB-oUS
i <

%
HEKITI2 B
Ben
BK
T
BFEEN
T i)

Chito
gunjiteki
tsukusu
happo
mawasu
SAtyd suru
nuku
daiku
uttaeru
bakuchi
sury
kofun
oppira

iku

mago
meiwaku ni naru
odayaka
shin’yii
kotai de
o-tearai

50ji 0 suru
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Middle East
military
exhaust

in all directions
turn

employ

pull out
carpenter

sue

gambling

lose
excitement
openly

die
grandchildren
be troublesome
gentle

best friend

in turns

toilet

clean






